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ประโยค ป.ธ. ๗


แปล มคธเป็นไทย


สอบ  วันที่  ๓๐  มกราคม  ๒๕๖๐




	 ๑.   ยํ     หิ     สมยํ     ภควา     พฺรหฺมชาลาทีสุ       สุตฺตนฺตานิ     เทเสสิ   
 

อจฺจนฺตเมว    ตํ    สมยํ     กรุณาวิหาเรน     วิหาสิ ฯ    ตสฺมา    ตทตฺถโชตนตฺถํ   
 

ตตฺถ     อุปโยคนิทฺเทโส     กโต ฯ   อภิธมฺเม     จ     อธิกรณตฺโถ     ภาเวน   
 

ภาวลกฺขณตฺโถ   จ   สมฺภวติ ฯ   อธิกรณํ   หิ   กาลตฺโถ   สมูหตฺโถ   จ   สมโย   

ตตฺถ   วุตฺตานํ   ผสฺสาทิธมฺมานํ   ขณสมวายเหตุสงฺขาตสฺส   สมยสฺส   ภาเวน   
 

เตสํ    ภาโว   ลกฺขิยติ ฯ   ตสฺมา   ตทตฺถโชตนตฺถํ   ตตฺถ   ภุมฺมวจเนน   นิทฺเทโส   
 

กโต ฯ     อิธ     ปน     เหตุอตฺโถ     กรณตฺโถ     จ     สมฺภวติ ฯ     โย    หิ     โส   
 

สกิขฺาปทปปฺฺตตฺสิมโย   สารปีตุตฺาทหี ิ  ทวูิเฺยโฺย    เตน   สมเยน   เหตภุเูตน   

กรณภูเตน     จ     สิกฺขาปทานิ    ปฺาปยนฺโต    สิกฺขาปทปฺปฺตฺติเหตุฺจ   

อเวกฺขมาโน    ภควา    ตตฺถ    ตตฺถ    วิหาสิ ฯ    ตสฺมา    ตทตฺถโชตนตฺถํ    อิธ   
 

กรณวจเนน   นิทฺเทโส   กโตติ   เวทิตพฺโพ ฯ   โหติ   เจตฺถ


	 	 อุปโยเคน   ภุมฺเมน                 	 ตํ   ตํ   อตฺถมเวกฺขิย


	 	 อฺตฺถ   สมโย   วุตฺโต            	กรเณเนว   โส   อิธาติ ฯ


โปราณา    ปน     วณฺณยนฺติ     ตํ    สมยนฺติ     วา     ตสฺมึ    สมเยติ     วา     เตน   
 

สมเยนาติ     วา     อภิลาปมตฺตเภโท     เอส    สพฺพตฺถ     ภุมฺมเมว     อตฺโถติ ฯ   
 

ตสฺมา     เตสํ     ลทฺธิยา     เตน    สมเยนาติ     วุตฺเตปิ     ตสฺมึ    สมเยติ     อตฺโถ   
 

เวทิตพฺโพ ฯ





	 ๒.    อสฺโสสิ   โข   เวรฺโช   พฺราหฺมโณติ   อสฺโสสีติ   สุณิ   อุปลภิ   

โสตทฺวารสมฺปตฺตวจนนิคฺโฆสานุสาเรน     อฺาสิ ฯ     โขติ     ปทปูรณ-
 

มตฺเต     อวธารณตฺเถ     วา    นิปาโต ฯ     ตตฺถ     อวธารณตฺเถน     อสฺโสสิเอว   
 

นาสฺส   โกจิ    สวนนฺตราโย   อโหสีติ    อยมตฺโถ   เวทิตพฺโพ ฯ   ปทปูรเณน   

ปทพฺยฺชนสิลิฏฺตามตฺตเมว ฯ     เวรฺชายํ     ชาโต   เวรฺโช ฯ   เวรฺชายํ   
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ภโว     เวรฺโช ฯ     เวรฺชา    วา    อสฺส    นิวาโสติ     เวรฺโช ฯ  มาตาปิตูหิ   

กตนามวเสน    ปนายํ     อุทโยติ     วุจฺจติ ฯ    พฺรหฺมํ     อณตีติ    พฺราหฺมโณ ฯ   
 

มนฺเต    สชฺฌายตีติ    อตฺโถ ฯ    อิทเมว    หิ    ชาติพฺราหฺมณานํ    นิรุตฺติวจนํ ฯ   
 

อริยา   ปน   พาหิตปาปตฺตา   พฺราหฺมณาติ   วุจฺจนฺติ ฯ


	 อิทานิ     ยมตฺถํ     เวรฺโช    พฺราหฺมโณ     อสฺโสสิ     ตํ     ปกาเสนฺโต   
 

สมโณ     ขลุ     โภ     โคตโมติอาทิมาห ฯ     ตตฺถ     สมิตปาปตฺตา     สมโณติ   
 

เวทิตพฺโพ ฯ    วุตฺตํ     เหตํ    พาหิตปาโปติ    พฺราหฺมโณ    สมิตตฺตา    สมโณติ   

วุจฺจตีติ ฯ     ภควา     จ     อนุตฺตเรน     อริยมคฺเคน     สมิตปาโป ฯ   เตนสฺส   
 

ยถาภุจฺจคุณาธิคตเมตํ   นามํ   ยทิทํ   สมโณติ ฯ   ขลูติ   อนุสฺสวตฺเถ   นิปาโต ฯ   

โภติ    พฺราหฺมณชาติกานํ     ชาติสมุทาคตํ       อาลปนมตฺตํ ฯ     วุตฺตมฺปิ     เหตํ   
 

โภวาที    นาม    โส    โหติ    สเว    โหติ    สกิฺจโนติ ฯ    โคตโมติ    ภควนฺตํ   
 

โคตฺตวเสน    ปริกิตฺเตติ ฯ     ตสฺมา       สมโณ     ขลุ     โภ     โคตโมติ     เอตฺถ   
 

สมโณ   กิร      โภ   โคตมโคตฺโตติ    เอวมตฺโถ   ทฏฺพฺโพ ฯ   สกฺยปุตฺโตติ   
 

อิทํ     ปน     ภควโต     อุจฺจากุลปริทีปนํ ฯ     สกฺยกุลา    ปพฺพชิโตติ     สทฺธา-
 

ปพฺพชิตภาวปริทีปนํ ฯ   เกนจิ   ปาริชุฺเน   อนภิภูโต   อปริกฺขีณํเยว   ตํ   กุลํ   
 

ปหาย   สทฺธาย    ปพฺพชิโตติ   วุตฺตํ   โหติ ฯ   ตโต   ปรํ   วุตฺตตฺถเมว ฯ











ให้เวลา  ๔  ชั่วโมง  กับ  ๑๕  นาที.
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เฉลย ประโยค ป.ธ. ๗


แปล มคธเป็นไทย




	 ๑. จริงอยู่ พระผู้มีพระภาคเจ้า ทรงแสดงพระสูตรทั้งหลายในบรรดา

พระสูตรมีพรหมชาลสูตรเป็นต้น ในสมัยใด ก็เสด็จประทับอยู่ด้วยธรรมเครื่อง

อยู่คือพระกรุณา ในสมัยนั้น  โดยตลอดเลยทีเดียว ฯ   เพราะฉะนั้น   เพื่อความ

กระจ่างชัดแห่งอรรถนั้น   ท่านพระอานนท์เถระ   จึงกระทำนิเทศด้วยทุติยา

วิภัตติ ในพระสูตรเหล่านั้น ฯ ส่วนอรรถที่เป็นอธิกรณะ และอรรถ  ที่กำหนด

ภาวะด้วยภาวะ ย่อมสำเร็จในพระอภิธรรม ฯ  ก็ สมยศัพท์ที่มีกาละเป็นอรรถ
 

ก็ดี มีสมูหะ (การประชุม) เป็นอรรถก็ดี เป็นอธิกรณะแห่งธรรมทั้งหลาย
 

มีผัสสะเป็นต้น ที่พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสไว้แล้วในพระสูตรและพระอภิธรรม

เหล่านั้น ภาวะแห่งธรรมมีผัสสะเป็นต้นเหล่านั้น ท่านพระอานนท์เถระกำหนด

ด้วยภาวะแห่งสมัยกล่าวคือขณะ สมวายะ (ความพร้อมเพรียง) และเหตุ ฯ  

เพราะฉะน้ัน เพ่ือความกระจ่างชัดแห่งอรรถน้ัน ท่านพระอานนท์เถระจึงกระทำ

นิเทศด้วยสัตตมีวิภัตติ ในพระอภิธรรมนั้น ฯ  ส่วนสมยศัพท์ ที่มีเหตุเป็นอรรถ 

และมีกรณะเป็นอรรถ   ย่อมสำเร็จในพระวินัยนี้ ฯ จริงอยู่   สมัยที่ทรงบัญญัติ

สิกขาบทนั้นใด   พระเถระทั้งหลายมีพระสารีบุตรเถระเป็นต้นก็รู้ได้ยาก   
 

พระผู้มีพระภาคเจ้า   เมื่อจะทรงบัญญัติสิกขาบททั้งหลายโดยสมัยนั้นที่เป็น

เหตุและที่เป็นกรณะ   และเมื่อทรงพิจารณาเหตุแห่งการบัญญัติสิกขาบท  
 

จึงเสด็จประทับอยู่ในสถานที่นั้น ๆ ฯ   เพราะฉะนั้น   เพื่อความกระจ่างชัดแห่ง

อรรถนั้น   พึงทราบว่า   ในพระวินัยนี้ ท่านพระอุบาลีเถระกระทำนิเทศด้วย

ตติยาวิภัตติ ฯ อนึ่ง  ในเรื่องนี้  มีคาถาประมวลใจความดังต่อไปนี้ว่า


	 ท่านพระอานนท์พิจารณาอรรถนั้น  ๆ แล้ว กล่าว

สมยศัพทไ์ว้ในพระสูตรด้วยทุติยาวิภัตติ ในพระอภิธรรม

ด้วยสัตตมีวิภัตติ  แต่ในพระวินัยนี้ ท่านพระอุบาลี

เถระกล่าวไว้ด้วยตติยาวิภัตติอย่างเดียว ฯ  
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	 ส่วนท่านพระโบราณาจารย์ทั้งหลายพรรณนาไว้ว่า ความแตกต่าง

ระหว่างคำว่า ตํ สมยํ  ก็ดี  ตสฺมึ สมเย  ก็ดี  เตน สมเยน ก็ดี แปลกกันแต่เพียง

ถ้อยคำเท่าน้ัน ใจความในทุก ๆ บท ก็คงเป็น    สัตตมีวิภัตติน่ันเอง ฯ  เพราะฉะน้ัน  

โดยมติของพระโบราณาจารย์เหล่านั้น   แม้เมื่อกล่าวว่า   เตน สมเยน  


ก็พึงทราบความว่า  ตสฺมึ  สมเย  ฯ





	 ๒.  บทว่า  อสฺโสสิ  ในคำว่า  อสฺโสสิ  โข เวรญฺโช พฺราหฺมโณ  มีความ

ว่า ฟังมาแล้ว คือเข้าไปได้แล้ว ได้แก่ ได้ทราบแล้วตามเสียงคำร่ำลือที่กระทบ

โสตทวาร ฯ  ศัพท์ว่า  โข   เป็นนิบาต ลงในอรรถสักว่าเป็นปทปูรณะ หรือใน

อรรถอวธารณะ ฯ   ในอรรถทั้งสองนั้น     ด้วย โข   ศัพท์ อันมีอวธารณะเป็น

อรรถ  พึงทราบความนี้ว่า  เวรัญชพราหมณ์ ได้ฟังแล้วจริง ๆ  อันตรายแห่งการ

ฟังอย่างใดอย่างหนึ่ง ไม่ได้มีแก่เวรัญชพราหมณ์นั้น ฯ   ด้วย โข ศัพท์ที่เป็น

ปทปูรณะ พึงทราบว่าเป็นเพียงความสละสลวยแห่งบทและพยัญชนะเท่านั้น ฯ  

พราหมณ์ ผู้เกิดแล้วในเมืองเวรัญชา ชื่อว่าเวรัญชะ ฯ พราหมณ์มีในเมือง
 

เวรัญชา ชื่อว่าเวรัญชะ ฯ อีกอย่างหนึ่ง เมืองเวรัญชา เป็นที่อยู่ของพราหมณ์นั้น 
 

เหตุนั้น พราหมณ์นั้น จึงชื่อว่า เวรัญชะ ฯ  แต่พราหมณ์นี้ ชาวเมืองเรียกกันว่า 

อุทัย ตามช่ือท่ีพ่อแม่ต้ังให้ ฯ  ผู้ใด ย่อมท่องบ่นพระเวท  อธิบายว่า ย่อมสาธยาย

มนต์ทั้งหลาย เหตุนั้น ผู้นั้นชื่อว่าพราหมณ์ ฯ   จริงอยู่ คำนี้เอง เป็นคำเรียก
 

ผู้เป็นพราหมณ์โดยกำเนิด ฯ  ส่วนพระอริยเจ้าทั้งหลาย  ท่านเรียกว่าพราหมณ์  

เพราะลอยบาปได้แล้ว ฯ 


	 บัดนี้ เมื่อจะประกาศเรื่องที่เวรัญชพราหมณ์ได้ฟังแล้ว ท่านพระอุบาลี

เถระจึงกล่าวว่า สมโณ ขลุ โภ โคตโม  เป็นอาทิ ฯ  ในคำนั้น บัณฑิตพึงทราบว่า  

พระผู้มีพระภาคเจ้า ชื่อว่าสมณะ เพราะมีบาปอันสงบแล้ว ฯ  ข้อนี้ สมจริงดังที่

ตรัสไว้ว่า   เราเรียกบุคคลว่าพราหมณ์ เพราะลอยบาปได้แล้ว   เรียกว่าสมณะ 

เพราะมีบาปอันสงบแล้ว ฯ   ก็พระผู้มีพระภาคเจ้า ทรงสงบบาปได้แล้วด้วย

อริยมรรคอันยอดเยี่ยม ฯ  เพราะฉะนั้น พระนามว่าสมณะ นี้ จึงเป็นพระนามที่

พระองค์ทรงได้แล้วด้วยพระคุณตามเป็นจริง ฯ   ศัพท์ว่า  ขลุ   เป็นนิบาต 
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ลงในอรรถว่าฟังมา ฯ  คำว่า  โภ   เป็นเพียงคำเรียกซึ่งสำเร็จพร้อมโดยกำเนิด 

ของบุคคลผู้มีกำเนิดเป็นพราหมณ์ ฯ   แม้ข้อนี้ ก็สมจริงดังที่ตรัสไว้ว่า   ผู้นั้น

ย่อมชื่อว่าโภวาที ผู้นั้นแล ยังมีกิเลสเป็นเครื่องกังวล ฯ   เวรัญชพราหมณ์  
 

เรียกพระผู้มีพระภาคเจ้า  ด้วยอำนาจโคตรว่า โคตมะ ฯ   เพราะฉะนั้น ในคำว่า 

สมโณ ขลุ โภ โคตโม  นี้  พึงเห็นความอย่างนี้ว่า ได้ยินว่า พระสมณะ โคตม

โคตร ผู้เจริญ ฯ  ส่วนคำว่า  สกฺยปุตฺโต นี้  แสดงถึงตระกูลอันสูงส่งของพระผู้มี

พระภาคเจ้า ฯ  คำว่า  สกฺยกุลา ปพฺพชิโต แสดงชัดถึงภาวะที่พระผู้มีพระภาค

เจ้าทรงผนวชด้วยศรัทธา ฯ มีคำอธิบายว่า พระองค์มิได้ถูกความเสื่อมอะไร ๆ 

ครอบงำ ทรงสละตระกูลนั้นทั้งที่ยังไม่เสื่อมเลย แล้วทรงผนวชด้วยศรัทธา ฯ  

คำอืน่จากนัน้ มใีจความดงักลา่วไวแ้ลว้นัน่แล  ฯ


สมเด็จพระพุฒาจารย์  ชวนปญฺโ    วัดไตรมิตรวิทยาราม	            แปล


สนามหลวงแผนกบาลี 						            ตรวจแก้.



